HAYYHU CKVII
MATEPUJAJTHA U IVXOBHA KYJITYPA CPBA Y
MYJITUETHUYKUM CPEJJUHAMA U / UJIN IIEPUPEPHUM
OBJIACTUMA
CULTURA MATERIALA SI SPIRITUALA A SARBILOR DIN
REGIUNILE MULTIETNICE SI/SAU PERIFERICE

YHUBEP3UTET Y HUIIY
OUIIO30DPCKU PAKVIITET
JEITAPTMAH 3A CPIICKU JE3UK
JEITAPTMAH 3A CPIICKY U KOMITIAPATUBHY
KBMXEBHOCT

3AITAJJHU YHUBEP3UTET V TEMUIIBAPY
OUJIOJIOIIKH, UCTOPUIJCKU, U TEOJIOIIKN ®AKVIITET

CABE3 CPBA YV PYMYHUJU, TEMUIIIBAP
HEHTAP 3A HAVUYHA NCTPAXHNBAILA U KVYIITYPY CPBA
YPYMVYHUIN

o

LI_ FACULTATEA
DE LITERE, ISTORIE
SI TEOLOGIE

Kmura pezumea
IIporpam cxyna



Bbubnuorexa
CAXXETO

Tasnu u 002060pHU YPEOHUK UOABAUKO2 YEHMPA
[pod. np Ayman CramenkoBuh

Hayunu u opeanuzayuonu 006op Cxyna
npod. ap Haranuja JoBanosuh, nexan ®dunozodcekor Gakynrera y
Hury
mpod. ap l'opan Makcumouh
npod. ap Jopnana Mapkosuh
npod. ap Mupjana Unuh
notl. np Anekcanapa Jlonuap Panuesuh
motr. np Janujena Kocragunosuh
npo¢. np Muxaj H. Panan
non. 1p Mumbana Pagmuna Yekary
Cama Jamux
npod. ap Kusa MumH
npod. np Okrasuja Hexenky
mot. np Marma [apan Aaapejuh
Humwurpuje Casuh
np Mupjana bojanuh hupkouh



MEBYHAPOJAHU HAYYHU CKYII

KIbUTA CA’KETAKA

ca MporpamMoM cKymna

MATEPHUJAJIHA U TYXOBHA KYJITYPA CPBA
Y MVVITHETHUYKHUM CPEAUHAMA U / NJIN

HEPUDPEPHUM OBJIACTUMA
Hum, 17-19. oxtodap 2019.

Simpozionul stiintific international

CULTURA MATERIALA SI SPIRITUALA A
SARBILOR DIN REGIUNILE MULTIETNICE

SI/SAU PERIFERICE
Nis, 17-19 octombrie 2019

VYpenuuuu
[Tpod. np l'opan Makcumosuh
Homu. n1p Anexcannpa Jlonyap Panuesuh

Hu, 2019






IMPOI'PAM PAJTA CKYIIA

nerak, 18. okrodap

9.30-10.30 Perncrpanmja yuecunka Ckyna Ha
duio3o0pexom paxkyiarery y Humny
(ampurearap 21)

10.30-10.45 OtBapamwe Ckyna. [lo3npaBHe peuu
(amdurearap 21)
* mpo¢. np Haranuja JoBanosuh, nekannua Punozodckor
¢daxynrera y Humry
e npod. 1p Muxaj Panan, npodecop DUIonomKor, HCTOPHjCKOr
1 TEOJIOMIKOT (haKyITeTa 3araHor YHUBEp3UTeTa Y TeMutmsapy
* umk. Orman Kperuh, npencennnk Casesa Cpba y Pymynuju

10.45-11.30 IInenapna cexnuna
(am¢uTearap 21)
IIpencenarajy: Jlanujena KocraguaoBuh u
Mupjana Wnuh
»  Tomwucnas JoBanosuh, /[éa npenuca Jlanunogoe 36opHuxa
Kpa/mesa u apxuenuckond CpncKux nOpexiom u3
PYMYHCKUX 3eMa/ba
* Topan MakcumoBuh, Beruxku pam y OHe8HUUKUM 3ANUCUMA
Anexcanopa b. 1[eemrosuha (1916—1919)
*  bussana Cuxumuh, llowaduja: Kusom na epanuyu

11.30-12.0 IIpomonmja meror 0Opoja yaconuca
Hcexoouwima
(amdurearap 21)
»  Camma Jammms, Cpricka nmpaBociaBHa Enmapxuja TemurBapcka
* npod. np Mupjana Unnh
* gon. ap Hanujena Kocragunosuh

12.00-12.30 Ilay3a 3a kady



Pax mo cexnujama
Bpewme n3narama: 15 munyra
Bpeme auckycuje: 15 munyTa

12.30-14.45 I cexumja

H3narama u quckycuja (cnymaonuna 209)

[Ipencenasajy: Henespko bormanosuh n
Muxaj H. Panan
Henespxo bornanosuh, Brawiko y yemenom npedarsy
Jopmana MapxoBuh, Onwme, HAYUOHAIHO U PESUOHATIHO Y
HOMUHAYUJU YUECHUKA Y c8a0OeHUM obudajuma
Muxaj H. Panan, Mubana-Pagmuna Yckary, Jezuuke uzoe-
J10Cce KOCOBCKO-Pecasekoe mund y Kapauesckum 2080puma
(ca nocebHUM 0C8pMOM HA U30a€eKce)
WBan bupra, Cpeomwogexosnu mpazosu Cpoa y Pymynuju
Ha OCHOBY XeMO-MeXaHuuke umnpumozpaguje
Mupjana Unuh, [ razonu ca npegpuxocm 3a- y Peunuky eo-
6opa Jlysicnuye
OxraBuja Hepenxy, Jlugmja Yomesuh, [Ilpedcmasmwarve
Cpba y Pymynuju u mwuxosa nymonucHa npo3sd
Mupjana bojarnh hupkosuh, Heo Mynhan u Bewko Ilem-
posuli y KoMnapamueHom Kabyuy
Cama Jamun, Temuweapcku enuckon Ilemap niem. Ilem-
posuhi u e2oso 0oba
Wsan (uryman Jyctun) CrojanoBuh, Encuxon wymaoujcxu
op Casa Byxosuh rkao admunucmpamop Cpncke npasgo-
cnasne enapxuje memuumsapcie (1980—1996)

12.30-14.45 II cexumja

Hznarama n quckycuja (ciaymaonuia 210)

IIpencenanajy: 3opan Cumuh u

Anekcannpa Jlonuap Pandesuh
Amna Casuh-I'pyjuh / JoBana bojosuh, /Ipocmopne epanuye
VY C8em.Iy NpUPeHCKoO-mMUMouKUX 2080pa
Anekcannpa Jlonuap Panuesuh, Ilpozooujcxe ocobenocmu
cpnckux eosopa y Pymynuju (Ilomwaouja)



Huna Cynuman, O nexum ponemckum ocobenocmuma cpn-
cxux 2osopa y Pymynuju (Ilomaouja)

3opan Cumuh, M3 cunmaxce cpnckoe 2oeopa llomaduje y
Pymynuju

Tarjana TpajkoBuh, Jujarexamcke ypme Kazupama o He-
YUCTUM CHJIaMa

Hejan [Monos, Ceocka nesauxa opywmea Cpoa y Pymynuju
uzmely osa ceemcxa pama

Amna Kpcruh, Heeosarve cpncikoe jesuxa u Kyamype y oujac-
nopu Kpo3 npusmy HaAcieoOHUx 20860PHUKA

15.00-16.00 ITay3a

(xemepune y xony na Il cnpamy)

16.00-18.30 III cexumja

H3znarama u quckycuja (coymaonuna 209)

[Ipencenasajy: Jopaana Mapkosuh

u Upena LiBetkoBuh Teodunosuh
Bojana bornanosuh, Hoenmumemcku enemenmu Cpoa y Py-
mynuju: Boowcuh, kpcna cnasa u céadba y cenuma Iomaduje
Cwvmpana ‘Bophesuh bemh, (Pe)cemanmuzayuja boeojasversa
Ha Hepu y konmexcmy nepyenyuje loepanuyja
Mununa UBanosuh bapummh, boowcuh koo Cpba y Pymy-
Huju — [lowaduja
Upena llperkopuh Teodwunosuh, /Ipuroe nosnasary nek-
cuxe obuuaja kpuwmersa ko0 Cpoa y banamckoj Knucypu
bnaroje Yobotun, Ceadbenu obuuaju koo nomopuwuxux Cpoa
Josana Kacam, Ceaxoonesnu socusom Cpoa y Temuwsapy
npe u Hakow 3aspuemxa llpsoe ceemckoe pama
Tawa MunocasibeBuh, Bepbaina penpeszenmayuja konyen-
ma xpaue y CpRCKoM NPU3PEHCKOM 2080DY
Ceetnana hupkosuh, HUcempasicusarna mynmumooanme Ko-
MYHUKayuje y aHmponoLouKo-1UHe8UCIMUYKUM UHIMEPS])U-
ma: cpncke 3ajeonuye y Pymynuju
Bophuna TpyOapau Maruh, Tpacosu xynma npeoaxa u
obuyaja crase ko0 Cpoa uz l[lomaduje



16.00-18.30 IV ceknmja
HN3narama u quckycuja (ciymaonuna 210)
[Ipencenasajy: l'opmana JIparua
u ['ony6 Jamosuh

» Topnana [Iparun, Panocnasa Iumosuh, /3 korapcke mep-
munonoeuje Yeneja (Pymynuja)

* Tony6 Jamosuh, Tonowumuja cpncxux cena CmomHuya u
Kanuwma u enawkux cena Anyoosa u Koouma y oxonunu
Tloorcapesya

*  Hapnexna JoBuh, Jlexcuuxu crojesu 08ajy npumopcKkux mec-
mamenama u3z 18. eexa

*  Mana [lapan Aunpejuh, Hosunapcka gppaseonocuja

*  bpankuna Mapkosuh, [ peyusmu u ramunuzmu y eunozpa-
oapckoj aexcuyu

*  Anexcannpa Jaruh, Anenuyuzvu y scapeony jyeoucmoune Cpouje

»  Cangpa Casuh, Mamepujanna xyimypa Cpoa y konmexcmy
nozajmmwenuya y Tepmunonoruju kyhe u nokyhcrsa y ce-
BepHOj Metoxuju Muireme Bykymupuha

18.30-19.00 3arBapame cKymna

20.00 Beuepa y pecropany ,,Hunuimjcka mexana”

cybora, 19. okTo6ap

10.00 H3zner 1o manacrupa Jlnnosaiy
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Ivan Birta
ARB Rumunija

SERBS FROM THE ROMANIAN BANAT THROUGH
CHEMO-MECHANICAL IMPRIMOGRAPHY (1010-1954)

These work bring the first attestations regarding the presence
of Serbs in the Romanian Banat, based on unpublished manuscripts,
preserved by Birta Archives. Original manuscripts are corroborated
with some imprimographic documents for that period.

The papers contain only the documents in which the existence of
the Serbs on these territories is certain, namely the events related to their
presence and actions in the romanian Banat in the late Middle Ages can be
proven.

The manuscripts and imprimographic documents include the
years 1010-1954, as follows:

1182 — the monk Ilarie from Serbia comes and founded the
monastery at Cavaran and builds a church;

1342 - the abbot Elefterie from the Hilindar built on Nera river
Zlatita monastery, with support of ban

Toma, having the patron Saint Sava (resided in 1487 by loan
Brancovici);

1371 — the Serbs settled in Isau (Bezdin) monastery;

1391 - The Vodita Monastery is supported by Lazarus Serbian
(donating of ten villages in Serbia);

1438 - Monastery of Cusici, built by the Prince Milan at his own
expense, with help of Sava Rauncu. The

Serbian monks in Serbia settled in this monastery.

1486, 1487, 1488, 1494 - Jovan Brancovici recounts the
monastery of Partos, the Voilovita monastery

(with a new church), the monastery of Mesici (this latter location
with help of his brother, Maxim);

1498 - The Monastery of Hodos, Dimitri [acsici, the Serbian;

1660 - The Serbs took over the Vodita monastery;

1691 - The Serbs come to Temisvar with patriarch Arsenie (in
spite of the prohibition of Emperor

Leopoldus to nominate Serbian bishops);

11



1715 - The Mracunia Monastery - Letter of Protopop lon
addressed to Mojsa from Vrsac - the diversion “dressed as Tatars,
speaking among them as Serbs”.

1738 - Letter from the archpriest lovan of Lugoj to the priest
Margarint from Budinti: ”We do not speek with their Vladica, they
keep up with his Serbs”;

1748 - the Wonders of St. Joseph the New from Partos - the
slaughter of Serbs with axes.

Keywords: Aton, Birta, Brankovic, Caransebes, Morisena, Serbia, Zlatica

1989

Bojana Bogdanovié¢
Institute of Ethnography / Serbian Academy of Sciences and Arts

MARKERS OF SERBIAN IDENTITY IN ROMANIA:
CHRISTMAS, PATRON SAINT DAY AND WEDDING IN
THE VILLAGES OF POLJADIJA

During the field research in the villages of Sokolovac, Zlatica and
Lugovet in July 2019, data about past and present ways of celebrating
Christmas, Patron Saint Day and wedding among Serbs were collected.
Based on the collected data, the ways of celebrating Christmas, Patron
Saint Day and weddings according to traditional patterns, as well as their
transformation in modern society, but also the causes and consequences
of these changes, will be presented. The modification of formal-structural
characteristics, but also the preservation of the function of Christmas,
Patron Saint Day and wedding rite shows that the above-mentioned
segments of traditional life of Serbs were (and they still are) markers of
Serbian identity in Romanian villages according to which the Serbian
community is recognized in the multicultural environment today.

Key words: Serbs, Sokolovac, Zlatica, Lugovet, Christmas, Patron
Saint Day, wedding, Romania
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Henessko bornanosuh
dunozodeku pakynrer Yaurepsurera y Hurry

BJIALIIKO Y YCMEHOM IIPEJ/IABBY

VY pamy ce ykasyje Ha peTKe OCTaTKe yCIIOMEeHa Ha nevanlapemne
JbyIM U3 morpanudja ucroune Cpouje Ha Benenocenuma y Pymynuju
(Bnamikoj), mpe [IpBor cBerckor para.

Kwyune peuu: ycmeno npename, Bramka.
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Mirjana Bojani¢ Cirkovi¢
Faculty of Philosophy, University of Ni§

IVO MUNCAN AND VELJKO PETROVIC IN
COMPARATIVE INTERPRETATION

In this paper we analyze the poetics of two writers, Ivo Muncan
and Veljko Petrovic, through a comparative approach to their stories
and poems. We investigate the themes and motives interweaving of
two poetics aimed at the problem of national identity and the identity
of the individual in contact with a modern times. Special attention will
be devoted to finding similarities in meaning motives of the country,
villages, farmers, tradition.

Key words: Ivo Munc¢an, Veljko Petrovi¢, antean motives,
national identity, village, tradition.
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Gordana Dragin
Faculty of Philosophy, University of Novi Sad

Radoslava GliSovié¢
Faculty of Letters, History and Theology, West University of Timisoara

FROM THE TERMINOLOGY OF CARRIAGE BY CENEJ
(ROMANIA)

The paper analyzes the lexicon old crafts of carriage. The
informer was Mileta Komanov, a living craftsman of carriage from
the Romanian village of Cenej. The collected material is classified
into semantic fields: 1. a carriage, 2. People driving a carriage, 3. Parts
of the carriage (front, rear, side, wheel and its parts), 4. Names of
ancillary objects, 5. Carriage actions, 6. Horse equipment. The material
is compared to the material processed in the monograph Vojvodanska
kolarska terminologija (G. Vukovi¢, Z. Bo$njakoviém LJ. Nedeljkov)
Many similarities are found and the propagation is monitored certain
isolex and across the border of Serbia on the territory of Romania.

Key words: craft terminology (kolar), Cenej, types of carriage,
car parts, horse equipment.
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Cvusbana Bophesuh beauh
HHCTUTYT 32 KIbMKEBHOCT U YMETHOCT, beorpas

(PE)YCEMAHTU3ALOUJA BOI'OJAB/JbEIbA HA HEPU Y
KOHTEKCTY IEPHEINIJE IOTPAHUYJA

V m3naramy he OuTH npencTaBIbEHU PE3yITATH TUMCKOT TEPEH-
CKOT HCTpaXkuBama KynType Cpba y Pymynuju (y oomactu [lossanmja),
Koje je o6aBibeHO y jyHy 2019. roqune y HacessnMa JlaHTOBeT, 3maTuiia
u CokonoBail. Mako y reoKkylITypHOM CMHCITY UCTPaKUBAHO MOAPYY]je
YMHU KOHTMHYYM ca nofpy4jeM jykHor banara y CpOuju, Oapujepy
IpeJICTaBba aJIMUHUCTPATUBHA IPAHHUIIA, CA KOJOM Ce, JeJIHUM JICJIOM
TOKa, TOKJIana u npuponaHa — peka Hepa. Ilonoxaj n mpupona agmu-
HHUCTPAaTHBHE JpKaBHE TPAHHIIC YCIOBIbABAIM Cy W (PPEKBEHTHOCT U
KBAJIUTET y3ajaMHUX Be3a n3Mel)y CPIICKUX, TPaHHIIOM pa3/iBOjEeHHX
3ajennuna. Otyna he y usnaramwy Hajupe Outu gat kpahu ocBpT Ha
MepUenrjy )KUBOTa y orpaHuyjy (y AMjaxpOHHUjCKO] EPCIIEKTUBH)
KOjy Cy TIOHYIWIIM CaroBOpHUIIM, Te he moTtoM naxma OUTH ycMmepe-
Ha Ha OMKC W aHAJIN3y CTPYKTYpPEe W CEMaHTHKE OOpeaHO-00MYajHuX
paamu Be3aHuX 3a borojaBipeme Ha Hepwu, Oynyhu na je ped o mpakcu
YHjU Cy YUYECHHIM CTAHOBHHUIIM Hacesba ca ooe crpane rpanute (Co-
kojioBall y Pymynuju u Bpaues ['aj y Cpbuju). Ocobuta naxma ouhe
noceehena pasmarpamy (pe)cemMaHTH3anuje puTyaia, Oyayhu na je
Ipakca Kao 3ajeJJHMYKa yCIOCTaB/beHa TeK Y MOCTCOIU]aIUCTUUKIM/
ITOCTKOMYHUCTHYKHAM KOHTEKCTHMa 00ejy AprkaBa (KOjH ACIUMHYIHO
MOZIpa3yMeBajy M peTpajoHaIHCTHUYKe KoHoTanwje). [leprentuBHe
JTUMEH3Hje Koje Cy MOHYIWIM CarOBOPHUIIM ca TepeHa Ouhe yrnopele-
He ca npe3eHTaurjama gorahaja y jaBHOM (MEIHjCKOM) JUCKYPCY.

Kwyune peuu: TepeHCKO HCTpaXKuBamwe, [losbanuja, banar, jaBHu
(MeamjcKn) TUCKYPC.
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Mupjana Uimh
Odunozodeku pakynTeT YHUBep3uTeTa y Humry

IVIATOJTH CA ITPE®@HKCOM 34- Y PEYHHKY I'OBOPA
JYKHUIE

[Ipedukcom 3a- nodujajy ce nepheKTUBHH ITIArOIH OJ UMIIEP-
(EeKTHBHUX M TO ca INIAaBHUM 3HAYCHEM MOYETKa HEKEe Pajibe: 3acajin
(modene na cazm), 3areBa (IMoYHe Ja 1eBa), 3acBrpa (TIOYHE J1a CBHpPA).
Mebhytum, Peunuk eosopa Jlyscnuye npod. np Jbyoucasa hupuha no-
HOCH 3HaTaH Opoj Tiaroja ca NpeUKCOM 3a- KOjU CBOJUM 3HAYCHEM,
a MOHEKa/la U CBOjoM (hOPMOM OZCTYIAjy OJ CTama y CaBpEMEHOM
CPIICKOM je3UKY: 3acamyje (IToYHe 1a cama), 3aceacmhyje (mounme 1a
cBuhe), 3acuHyje (Cuma IMakoM y ycta 6oowurie).

Tema oBor pasia cy o0pa3oBama Koja y GOpMasHOM WM CEMaH-
TUYKOM TIOTJIEAy OACTYMajy Of CTaHgapaa. Y paay CMO MOKYILIaau
00jaCHUTH OZICTYNamba U YTBPAUTH Y KOM C€ CMHUCITY 3HaUY€HCKH OTCer
npedukca 3a- y AMjajieKTy HE CIaxe ca CTalbeM Yy CTaHIap/Ly.

Kwyune peuu: npeduxc 3a-, mpepuKcupann riaroi, CeMaHTHY-
KH OIICET, TUjalieKar, CTaHIap{HH UIHOM.
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Milina Ivanovié¢ BariSi¢
SASA Institute of Ethnography, Belgrade

CHRISTMAS IN SERBIAN TRADITION IN ROMANIA -
POLJADIA

In June 2019, I stayed a few days in Romania — Poljadia, where
I was doing research on the topic of Patron Saint and Christmas, as
a participant of the project: The research of the history and culture
of Serbs in Romania, organized by the Science Centre at the Union
of Serbs in Romania (Timisoara). On this occasion, I visited three
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villages: Sokolovac, Lugovet and Zlatica. The statement will present
the initial findings of the preservation of the Christmas customs of the
Serbs in this part of Romania.

Key words: Christmas, customs, Serbs, Poljadia, Romania.
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Aleksandra Janié
Faculty of Philosophy, University of Ni§

ANGLICISMS IN THE JARGON
OF THE SOUTHEASTERN SERBIA

The subject of this paper is mainly semantic, morphological,
and lexicological analysis of the anglicisms in the jargon of the
Southeastern Serbia. The analyzed examples are from the Dictionary of
the jargonisms of the Southeastern Serbia and the aim is to examine 1)
how much and in what ways have the meanings of anglicisms changed
in jargon (including the number and the range of meanings); 2) which
semantic groups are the most common for spreading anglicisms to
jargon and what is the connection with the change of meaning; 3)
to what extent are the meanings of the anglicisms in the jargon of
the Southeastern Serbia different from the jargonisms in Belgrade
(e.g. Belgrade’s jargon dictionary: abbreviation BJD). One group of
the analyzed examples has the same meanings as the corresponding
English words (fejsbuk, fan, fejk, hejt, luzer, haker, multitasker,
etc.). On the other hand, there are English lexemes which meaning
is narrowed or specified in the jargon of the Southeastern Serbia:
kontejner ‘big and broken car’, lokator ‘an alcoholic person’, pavijan
‘a person who behaves obsequiously to someone important’, oskar
‘the grade F’, monokl ‘a bruise around an eye’, matriks ‘mathematics’,
etc. Furthermore, some of the examples have broadened meaning (e.g.
¢ekira ‘to mark location on the social networks’ and ‘to look, to see,
to notice’; in BJD also ‘wait for a while’). The tendency for the word

17



formation of anglicisms is also important to show the behaviour of
adapted anglicisms (e.g. fudbalerka ’a man hairstyle with a ponny
tail’).

Key words: anglicisms, jargon, Southeastern Serbia, semantics,
lexicology, morphology.
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SaSa JaSin
Serbian Ortodox Eparchy of Timisoara

TIMISOARA BISHOP PETAR NOBLE PETROVIC
AND HIS AGE

Timisoara bishop Petar Petrovic is one of the most prominent
representatives of Enlightenment in Banat. He served as the TemiSvar
Bishop of several duties, including the administrator of the Karlovci
Metropolitanate, the President of the Illyrian Court Office and
the adviser of the Austrian Emperor. He was also one of the three
candidates for the Karlovac Metropolitan in the Timisoara Assembly
in 1790. Bearing in mind his position in society as one of the most
prominent representatives of the civil noble stock, it is necessary to
present the personality of this bishop in the light of the historical
events in which he participated, as well as the place that he had in the
society at that time.

Keywords: Timisoara, bishop Petar Petrovic, Enlightenment in Banat.
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Golub JaSovié
Faculty of Philosophy
The University of Pristina, temporarily located in Kosovska Mitrovica

TOPONYMS RECORDED IN SERBIAN VILLAGES
SMOLJINAC AND KALISTE AND IN VLACH VILLAGES
ALJUDOVO AND KOBILJE IN THE VICINITY OF
POZAREVAC

This paper deals with toponyms recorded in a part of Branicevo
area, in for villages that are part of the south Stig area near Pozarevac.
These four villages are located on the eastern border of Serbia and
Romania. We have chosen two villages, Smoljinac and Kaliste, whose
residents are of Serbian nationality and two villages, Aljudovo and
Kobilje, whose residents have Vlach origins.

Three out of four villages are located in valleys. Village Kobilje is situated
on the sides of Homolje Mountains. However, we have managed to record a
significant amount of toponyms, around hundred toponyms per village.

We have also conducted semantical and morphological analyses
of toponyms as well as their classification.

Keywords: Southern Stig, Homolje, Smoljinac, Kobilje, Aljudovo,
Kaliste, toponymy.

Tomislav Jovanovi¢
Faculty of Philology, University of Belgrade

TWO TRANSCRIPTIONS OF DANILO’S BOOK OF KINGS
(HAPOCTABHHUK) AND ARCHBISHOPS OF SERBIAN
DESCENT FROM THE ROMANIAN COUNTRIES

During the sixteenth century, two copies of Danilo’s Book of Kings
and Archbishop of Serbia were created in the Romanian regions. Both
copies were soon donated to the Sucevica Monastery, located in the north of
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Romania - area of Bukovina. Today, only one of them is in the manuscript
collection of this monastery, unfortunatelly the other one is unknown when
he was taken away and was for a long time first in Lvov, and is kept today in
the National Library in Warsaw. The transcript in the Warsaw Library was
written in Serbian and transcribed in Sucevica by the Bulgarian Editorial
Office. Both transcripts are important for understanding the overall textual
state of Danilo’s Proceedings in its preparation for the critical edition.

Key words: of Danilo’s Book of Kings, Archbishop of Serbia,
Sucevica Monastery, Warsaw Library, critical edition.

Nadezda Jovié
Faculty of Philosophy, University of Ni$§

LEXICAL LAYERS IN TWO TESTAMENTS FROM THE
EIGHTEENTH CENTURY ORIGINAITING FROM THE
SOUTHERN ADRIATIC

The paper analyzes the lexis of two testaments incurred on the
south Adriatic coast (Dubrovnik, Herceg Novi) in the first half of the
eighteenth century. It is a testament of Haji Jovo Dukin Vitkovic,
Dubrovnik merchant born in the area of Trebinje, from 1707, and of
Jovo Stevanov Delin, a merchant from Podi, which operated in Venice,
from 1744. Documents were published by G. Komar 2016 (Cirili¢ne
oporuke bokeskog, trebinjskog i dubrovackog kraja 1392—-1834).

Lexicon of these monuments is very diverse and reflects the different
cultural impacts on the population of the southern Adriatic. There were
observed numerous Romancisms (testament, prokuradur, eredi, dinar,
cekin), which were mostly the legal and economic terms and names
of monetary units, Greek and slavic lexical elements from the sphere of
orthodox religiosity (monastir, kaluder, salandar; bastina, odezda, samrt)
and the turkish borrowings which assigning objects from everyday life
(dolama, merdzan, dzeverdar, tepter).

Key words: testaments, southern Adriatic, vocabulary, etymology,
borrowings.
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Jovana Kasa$
Faculty of Philosophy, University of Novi Sad

EVERYDAY LIFE OF SERBS IN TIMISOARA BEFORE AND
AFTER THE END OF
WORLD WAR 1

During the work on the doctoral dissertation entitled Serbs in
Timisoara and the First Yugoslav State 1918-1921, I collected a vast
amount of data about the everyday life of Serbs in Timisoara in the interim
period between Serbian and Romanian rule in the aftermath of World
War . The end of World War I saw Serbs in Banat believing that Austro-
Hungarian monarchy is not their true homeland, and their resistance to
war indicated a wish for change of regime and longing for unification
with their brethren outside of the black and yellow monarchy. Timisoara
was the center of Serbian Banat at the time, but it was not a Serbian town.
In the town of over seventy-four thousand inhabitants, there were only
around three and a half thousand Serbs. The remaining population was
German, Hungarian, Romanian and Jewish. We traced Timisoara of the
time from the writings of Milo$ Crnjanski, who had lived in it for years
preceding the Great War. Memories of Crnjanski bring us valuable facts
about the everyday life, habits and also problems of Serbs in Timisoara
before the outbreak of World War 1. After the end of the war the presence
of Serbian army makes Serbian population in Timisoara first rate citizens
and for them undoubtedly begins a different everyday life than the one
they led as minority with limited rights in the former Austro-Hungaria.
Tracing Serbian press in Banat, and mostly the paper Cnora, which
came out in Timisoara from December 1918 till July 1919, and whose
incomplete archives are kept in the Library of Matica srpska in Novi Sad,
bring us a great number of data concerning their everyday life.

Key words: Timisoara, Serbs in Timisoara, Serbian imperium,
everyday life, 1918, 1919.
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Aleksandra Loncar Raicevié
Faculty of Philosophy, University of Ni§

FEATURES OF PROSODY OF THE SERBIAN SPEECH IN
ROMANIA (POLJADIJA)

Based on the field investigations conducted on the territory of
Poljadija in Romania, in Langovet, Zlatica and Sokolovac, the material
was collected, which was used to analyze the prosodic characteristic
of the speeches in the mentioned places. This paper will present the
accent characteristics — the inventory and distribution of prosodemes
in the speech of this places. One of the most prominent features of this
variety is the Old-Shtokavian type of accentuation, i.e. the new system
of three accents derived from the Old-Shtokavian inventory with two
accents.

Key words: Serbian Speech in Romania, Prosody, Accentual
System, Phonology, innovation.

Ana Krstié¢
Faculty of Philosophy, University of Ni§
Faculty of Philosophy, University of Novi Sad

NURTURING SERBIAN LANGUAGE AND CULTURE
IN THE DIASPORA THROUGH THE OUTLOOK OF
HERITAGE SPEAKERS

The paper seeks to give a clearer idea of how and to what extent
the Serbian language and culture are nurtured in the diaspora primarily
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through the answers of the heritage speakers of the Serbian language,
that is, the children of the Serbs who live in the diaspora, but also
through the answers of the parents themselves.

The participants are the students of the latest courses in Online
Learning of Serbian as a heritage language (a project in cooperation
with the Academic Serbian Association and the Faculty of Philosophy
in Ni§), as well as their parents. The survey requires answers to
questions concerning the linguistic background of the participants,
i.e. their place of birth, their place of residence, and the linguistic
backgrounds of their parents, the languages they all speak, how
often and with whom do they use Serbian, whether they learn(t) it
in school, and so on. In addition to the language itself, the nurturing
of Serbian culture is also examined, that is, whether holidays are
celebrated, which customs are respected, whether there are Serbian
communities in their area, whether they follow various media and
cultural contents in Serbian language and so on. Also, a minor part
of the issue is dedicated to the attitudes of heritage speakers to the
Serbian language, their motivation for learning, attitudes towards the
difficulty of learning the Serbian language and its ,,melody”, as well
as the attitudes of parents in deciding whether their children should
learn the Serbian language and perserve contact to their cultural
and linguistic heritage. The assumption is that both groups will give
socially acceptable answers, i.e. that they will support the learning
of their native language and the maintenance of culture, but we will
strive to ask questions that will bring out covert opinions about the
very nature of the Serbian language.

Key words: Serbian as the heritage language, Serbian culture in
the diaspora, language attitudes.
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Goran Maksimovi¢
Faculty of Philosophy, University of Ni§

THE GREAT WAR IN THE DIARIES OF ALEXANDER B.
CVETKOVIC (1916-1919)

The paper analyzed the unknown manuscript of the war diary by
Aleksandar B. Cvetkovié (1891-1962), a farmer from the Sopaj village in the
Belopalan municipality, who was the first warlord in the First World War, the
commander of the 4th Battalion of the 3rd Detachment of the Third (Pirot)
Infantry Regiment of the Moravian Division. The diary was called The Great
War Warner (1916-1919) published in 2018 by the merit of Jovan Mladenovi¢
and Nemanja Nesi¢, and is one of the most direct sources of the war picture
that came from the ranks of Serbian soldiers. In our interpretation we pointed
out the subjective experience of war, as well as the documentary authenticity
of the testimony, and the linguistic and stylistic features of the diaries.

Key words: diary, Aleksandar B. Cvetkovi¢, First World War,
subjective experience of war, testimony.
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Brankica Markovi¢
Institute for Serbian language of SASA, Belgrade

GREEK AND LATIN LOANWORDS IN VINICULTURAL
LEXIS

The paper analyzes the share of Greek and Latin loanwords in
vinicultural lexis, based on material compiled in the region of Vojvodina. The
paper was preceded by lexical-semantical analysis of the compiled lexis in
accordance with the postulates of N. 1. Tolstoy, i. e. the somewhat modified
theory of semantic microfields (presented by Gordana Vukovic). The
compiled lexemes were categorized into 15 semantic fields, whereas the share
of Greek and Latin loanwords was analyzed separately in every category.

Key words: Serbian language, dialectology, vinicultural lexis,
Greek and Latin loanwords.
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Hoparana MapkoBu4
dunonoruueckuit pakynprer YHuBepcutera B Hutre

OBEIIE, HAITUOHAJIBHOE H PETHOHAJIBHOE
B HOMHUHALIUH YYACTHHKOB B CBAJAEBHBIX
OFbIYAEB

Crapbie 00bI9an TepAIOTCS WM MEHAIOTCS. Te, KTo coOMonaroT u
OCTAarOTCs, BKJIIOYAIOT cBag0eHbIe 00byan. OHU Beerna ObLIM HEMHOTO
WJIM COBCEM pa3HbIe B pa3HBIX YacTAX. B mocnenenee Bpemst ObLIT0 MHO-
IO MHOCTPAHHOTO BIIMSIHUS B OTOH OOJACTH, KOTOPOE TPOXOAMT Uepes
uHOCTpaHHble QrutbMbl. [To3TOMy TrHO0Ast 3aNKMCh ATUX OOBIYACB U JICK-
CUKBI OUCHb 3HAYUTENIbHA. B 9TOM OKYMEHTE MpEeCTaBICH MEPEUCHD
CJIOBaps UMCHOBAHUA YYaCTHUKOB B CBa,ZIe6HI)IX O6I)I‘I&$IX, T.€. CJIOBapb
73 O0NacTd aHTPOTIONOTHYECKUX EIWHUII, Ha3HAJaroInX YeJOBeKa,
KOTOPBIM MMEET KaKyl-TO (PYHKIHIO B 3TUX oObuasx B CepOun U B
PymbIHHY, C 1IEMBIO TIOKA3aTh, UTO SIBJISICTCS OOIINM, YTO SIBJISICTCS Ha-
HUOHAJIBHBIM U YTO ABJIACTCA pariOHaJIbHBIM B 3TOM JICKCUYCCKOM HMH-
BeHTape. Marepuai ObLT B3ST U3 TUTEPATyPhIX TI0 JAHHOU TEME.

Knrouesvie cnosa.: odbrdaii, cBanp0a, CIIOBAPHBIHN, JICKCHKA, YIACTHHIK.
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Tanja Milosavljevié¢

Institute for Serbian language of SASA, Belgrade

THE VERBAL REPRESENTATION OF THE CONCEPT OF
FOOD IN THE SERBIAN SPEECH OF PRIZREN

The verbal representation of the concept of food in the linguistic
image of the world of the Serbian speech of Prizren manifests a segment
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of traditional Serbian culture in Prizren, which refers to the basic
existential sphere of everyday life and one of the fundamental categories
of reality, reflecting the linguacultural specificities of the Prizren socium
from the beginning of the twentieth century. The linguistic units which
fill out the conceptual field of food with their form and content reflect the
models of understanding food and drink in the linguistic knowledge of the
Serbs from Prizren, the relationship towards food in the Prizren linguistic
personality and the culture of food in old Prizren. The ethnic, sociocultural
and linguacultural identification features are fixed in culinary system of
terms, in which we find the coded elements of oriental gastronomy under
whose influence it developed for centuries.

Key words: the concept foot, the Serbian speech of Prizren.
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Octavia Nedelcu

Lidija Colevic

Faculty of Foreign Languages and Literatures
University of Bucharest

THE SERBIAN PRESENCE IN BUCHAREST
ROMANIAAND ITS TRAVEL PROSE
DRAGUTIN ILIC — Uspomene iz Rumunije / Recollections from
Romania (1904/1905)
MILAN SAVIC - Po raznim krajevima, slike s puta / Wondering the lands,
pictures on the road (1900)

The subject of our research represents two forgotten travel
writings about Romania, left to us by means of the creative pen of
Serbian writers and pervious, as well as tributary to imaginary
analysis, so far under-studied literary work, created over a century
ago: Memories from Romania/ Uspomene iz Rumunije (1904/1905)
by Dragutin Ili¢ and Wondering the lands, pictures on the road/ Po
raznim krajevima, slike s puta (1878/1900), by Milan Savi¢.
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Genre indicators such as “memories”, “images from the road”,
“wondering the lands” convey the author’s expression of Creatorship,
the cultural and sociological values that shape these travel narratives into
significant ethnographic and travel studies. There is a visible parallelism
when it comes to the thematic aspect of the travelogue, the dissemination
of ethnic images, autobiography, publicistic expression, the pursuit of the
documentary aspect and the creation of a record of what has been seen but
through the personal artistic experience of real life.

In Serbian literary historiography, both works (both authors)
have remained disparaged, onto the margins of literary history and
suppressed for a long time, not being given their rightful place and
awarded the cultural value they deserve, which may be one of the
reasons why they are unknown in the Romanian cultural space.

Key words: Dragutin Ili¢, Milan Savi¢, Romania, travel writing
in the 19th century, the chronotope of the encounter, the phenomenon
of literary failure of reminiscence.
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Dejan Popov

independent researcher,

associate of the Center for Scientific Research and Culture of Serbs in
Romania

THE VILLAGE CHOIRS OF SERBS IN ROMANIA
BETWEEN THE TWO WORLD WARS

Choral singing represents one of the oldest organized forms
of cultural activities among the Serbs living on the actual territory
of Romania. Initially emerging from urban environments, the choral
singing became more popular and more massive towards the end of
the XIX century, to reach its peaks between the two world wars, both
in urban and rural areas. In villages inhabited by Serbs, the choirs
gathered a significant number of members. The choirs were mainly
organized and conducted by local teachers and priests. Although
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they were church choirs, their repertoire included secular music as
well, especially patriotic songs. The article analyses the evolution of
these choirs, their repertoire, their performances, the challenges and
limitations, as well as their fate after The Second World War.

Key words: village choirs, choral singing, Serbs in Romania.
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Mihai N. Radan
Miljana Radmila Uskatu
Faculty of Letters, History and Theology, West University of Timisoara

ISOGLOSES LINGUISTIQUES DE TYPE KOSOVO-RESAVIAN
DANS LES DIALECTES CARASSOVIENS (AVEC APPROCHE
SPECIALE SUR LES ISOLEXES)

Dans la partie introductive de 1’article, vous trouverez une bréve
présentation des dialectes de Carasova, ainsi que des conclusions
tirées par les linguistes quant a leur origine. La plupart des spécialistes
concluent qu’il s’agit de dialectes de la langue serbe stokavien de type
ekavien, mais des points de vue divergents persistent encore sur le
dialecte ekavien auquel ils appartiennent. A partir de ce probléme non
résolu, les auteurs du présent document ont pour objectif d’analyser
certaines caractéristiques des dialectes carassoviens afin de déterminer
plus précisément leur appartenance a 1’un des dialectes serbe ekavien.
Dans ce sens, les caractéristiques de la langue carassovienne qui les
rapprochent/lient du type kosovo-résavien sont analysées. Ainsi,
dans la premiére partie de I’étude, sont résumées les caractéristiques
phonologiques et morphologiques communes aux colonnes Carassian
et Kosovo-Resaviene, etlaseconde partie est consacrée a la présentation
plus détaillée des éléments lexicaux communs. A la fin de I’article, &
I’appui des arguments linguistiques présentés, les auteurs énumerent
certaines habitudes des habitants de Carasova et des Serbes de la
région du Kosovo-Résavie et formulent des conclusions sur I’origine
des Carasoviens et leurs dialectes.
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Mots-clés: dialectes carasoviens., dialecte Kosovo-Resavian,
caractéristiques  phonologiques, morphologiques et lexicales
communes, convergence dialectale.
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Ana Savi¢-Gruji¢
Jovana Bojovié
The Institute for Serbian Language of the SASA, Belgrade

SPATIAL BOUNDARIES AS FOUND IN THE PRIZREN-
TIMOK SPEECH

The science of language study dedicates a lot of attention to
the relationship between language and culture. Language contains
significant information which is used to reflect the specific cultural
and historical development of a people, the uniqueness of their life,
tradition, unique perception of the world, and as such represents an
endless source of information important for further ethnolinguistic
and linguacultural research.

One of the most important categories which represents the subject
matter of study of numerous sciences is space. Scientific concepts of
space are numerous and contribute to shedding light on this category
from various aspects, and we will on this occasion view space from
a semantic point of view. Our research will be based on the semantic
analysis of the lexical units which are used to delineate the borders
of space in the areal of the Prizren-Timok dialect area. The analysis
will be based on the determination of primary and secondary semantic
realizations of registered lexemes, that is, we will attempt to indicate
that lexemes that are used to denote the boundaries of space can have
a specific (physical) meaning, but that some of them can develop
secondary meanings as well, and are through metaphoric means from
the sphere of the concrete are transferred into the spiritual and abstract.

Key words: Serbian language, Prizren-Timoc dialect area, lexical
unit boundaries.
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Sandra Savi¢
The Institute for Serbian Language of the SASA, Belgrade

MATERIAL CULTURE OF SERBS IN THE CONTEXT
OF LOANWORDS IN “TERMINOLOGY OF HOUSE AND
FURNITURE IN NORTHERN METOHIJA“ BY MILETA
BUKUMIRIC

This paper presents loanwords in Terminology of house and
furniture in northern Metohija by Mileta Bukumiri¢. The first part
of the paper is about lexical-semantic analysis of the loanwords. The
second one deals with statistical interpretation of material (data),
specifically the relationship between loanwords and words that
are originally of Serbian origin. It will also point to the origin of
loanwords, as well as to the percentage of distribution. Semmems will
be sorted according to lexical-semantic fields. The initial hypothesis
is that due to many factors that have influenced the lexical fund of the
Serbian people in Kosovo and Metohija, most will be borrowed from
the Turkish language. The work will be based on lexical interpretation
of lexems that are excerpted from the material. In contrast to the
phonetic, morphological and syntax characteristis, which were
considered essential for the Balkan Linguistics Alliance, the lexical
layer, most represented in Turkish loanwords, was neglected in
studies. Therefore, the analysis will be based on the lexical-semantic
interpretation, beceause lexical analysis can be very useful for Balkan
lingustic. From the Terminology of house and furniture in northern
Metohija were excerpted about 320 lexems of loanwords, organized
in twelve lexical-semantic fields.

Key words: loanwords, severna Metohija, lexical-semantic
analysis, semems, statistical interpretation
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Biljana Sikimié
Institute for Balkan Studies SASA, Belgrade

POLJADIJA REGION IN ROMANIA: LIVING
ON BORDER LINE

The paper is based on the data collected by team field research
of the Serbs in the settlements Sokolovac (rum. Socol), Zlatica (rum.
Zlatita) and Langovet (rum. Campia) conducted at the beginning of
June 2019, organized by the Center for Scientific Research of Serbs in
Romania, of the Union of Serbs in Romania.

These three settlements, thanks to their geographical position
at the banks of the river Nera that become Yugoslav-Romanian state
border in 1919, were in the regime of the border traffic since 1970,
which gave their inhabitants the right to four trips per year for a
period of six days for each trip to the border zone in Yugoslavia. The
theme of the border and life on the border in the paper is analyzed
within the calendar feasts in which the Serbs participated on both
sides of the state border (Epiphany Day), common places of worship
(Zlatica and Kusi¢ monastery), as well as through the data obtained in
narratives of oral history and life histories. Memories of former life
on the border are related to various aspects of life in the period before
and during the Second World War, during the time of “closing of the
border”, then by Ceausescu’s communism, the period of “sanctions”
in Yugoslavia during nineties and today. It is a wide range of topics
from everyday life, beginning with the remembrance of the former
means of communication (the bridge over Nera that existed until
1947, as well as the railway connecting Bazja§ and Bela Crkva),
memories of illegal border crossings, but also of the permitted cross-
border trade (“small passport”), thanks to which they lived better in
Poljadija region than in the interior of Romania. All the narratives
stress family ties with people in settlements on the other side of the
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border, and the issue of private property that remained on the other
side of river Nera.

Key words: life on the border, calendar feasts, Epiphany Day,
narratives of oral history, life histories.

Zoran Simi¢
The Institute for Serbian Language of the SASA, Belgrade

ON THE SUBJECT OF SYNTAX OF THE SERBIAN
VERNACULAR IN THE POLJADIJA REGION OF ROMANIA

Based on the data collected in the villages of Socol (Serbian:
Sokolovac), Campia (Serbian: Langovet/Lugovet) and Zlatita
(Serbian: Zlatica) in the Poljadija region of Romania, the paper offers
a survey of significant syntactic features of the Serbian vernacular
in the region of Poljadija in Romania. Owing to the fact that it is a
vernacular spoken on the periphery of Serbian dialectal territory, it can
be expected that the data includes a range of different archaic properties
of the syntactic level. Particular attention will be devoted to the
confirmations of syntactic interference with the Romanian language,
resulting from innovative processes in the Serbian vernacular of the
Romanian Banat region. The analysis aims to ascertain the degree
of incursion of certain syntactic and analytic (Balkan) features into
the examined vernacular as well as to determine the status which the
identified innovative syntactic phenomena have in this vernacular,
chiefly in comparison with the previously analysed syntactic features
of the Serbian vernacular of the neighbouring Banatska Klisura region.

Key words: Serbian language, dialectology, dialect syntax,
archaisms, innovations, interference, Balkanisms, Poljadija.
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Ivan (iguman Justin) Stojanovié¢
Serbian Ortodox Eparchy of Timisoara
Megatrend University, Faculty of Culture and Media, Belgrade

BISHOP OF SUMADIJA DR. SAVA (VUKOVIC) AS
ADMINISTRATOR OF THE SERBIAN ORTHODOX
DIOCESE OF TIMISOARA (1980-1996)

Bishop of Sumadija dr. Sava Vukovié (+1930 + 2001) is considered
one of the most prominent bishops of our Serbian Orthodox Church. He
has marked his era as a respected hierarch, a church historian, a literate, a
liturgist, as well as an excellent organizer of the church life in the dioceses
that were assigned to his lead and care. In the currently available literature
on his life and activity there are less details about his work in the Serbian
Orthodox Diocese of Timigoara, where he acted as bishop-administrator for
sixteen full years. This fact inspired us to perform a research on this period
of this historical and important Diocese’s existence and on dr. Sava’s work
in it. The complex and irregular status of the Serbian Orthodox Diocese of
Timisoara, which lasted from 1919 until the fall of the communist regime in
1989, left a painful mark and a lot of consequences on the life of the Serbian
Church in Romania. Being an able diplomat, bishop dr. Sava managed, in
those conditions, to properly organize the functioning of the Diocese and set
up serios fundations for the upcoming generations. The activity of bishop
dr. Sava as administrator of the Diocese of Timisoara between 1980 and
1996 was fruitful on all fields.

Key words: Bishop dr. SavaVukovi¢, Diocese of Timisoara,
Romania, political conditions, church life.
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Nina Sudimac
Faculty of Philosophy, University of Ni§

ABOUT SOME PHONETIC FEATURES OF SERBIAN SPEECH
IN ROMANIA (POLJADIJA)

The paper presents the phonetic features of Serbian speech in
Romania, the region of Poljadija. Based on the field research conducted
in June 2019, in Langovet, Zlatica and Sokolovac, the most important
phonetic characteristics of this Old-Shtokavian speech are presented
and compared with the neighboring speeches described. The research
found almost all of the required phonetic characteristics, as well as the
numerous commonalities recorded in the descriptions of neighboring
speeches, which categorizes them as the Old-Shtokavian type.

Key words: phonetic features, Serbian, Poljadija, Romania.

Tatjana Trajkovié
Faculty of Philosophy, University of Ni$

DIALECT CHARACTERISTICS OF ,,KAZIVANJA O
NECASTIVIM SILAMA

»Kazivanja o necastivim silama“ is a collection of stories about
unusual phenomens similar to vampires, devils, karakondzulas and etc.
The book contains 152 short stories that were collected and published by
Radoslav Radenkovi¢, a former professor of Folk Literature at the Faculty
of Philosophy in Ni8. These stories were collected from over 30 villages
from the territory of Prizren-Timok speeches. Language of stories is the
language of folks speaker and is therefore marked with dialectical lines. In
this paper, the dialectical features of these folk tales will be analyzed, and
they will be classified according to the characteristics of the Prizren-South
Morava, Svrljig-Zaplanje or Timok-Luznica dialect.

Key words: collection of folk tales, Serbian language, dialect,
Prizren-Timok dialectal area.
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Pordina Trubarac Mati¢
The Institute of Ethnography SASA

TRACES OF THE CULT OF ANCESTORS IN THE SLAVA
CUSTOMS OF THE SERBS FROM POLJADIJA

The materials collected during the fieldwork carried out by the
research team of the Institute of Ethnography SASA during the June
2019 in the Poljadija region in Romania (the villages of Sokolovac,
Lugovet and Zlatica) as a part of the activities planned within the
project The Research of the Culture and the History of Serbs in
Romania are discussed. A series of semi-structured interviews has
been taken, whose structure was based both on general cumulative
descriptions of slava customs among Serbs and on the experience and
information gained during the fieldwork carried out in Jun 2017 in
Serbian villages of Romanian side of the Danube Gorge. The focus
is put on slava customs and, especially, on the elements of the cult of
ancestors which can be perceived in the ritual actions that take place
the day before and the day after the central celebration of slava: 1)
the visit to the village graveyard the day before sveca, where a ritual
invitation of ancestors to the slava feast is made; 2) dedication to the
ancestors of all the food which is to be eaten during the second day of
sveca. The most relevant fragments of the interviews are transcribed
and analyzed from the ethnological and anthropological perspectives
in order to offer new ethnographic data, reveal a clear link between
these customs and those attested in the Serbian villages of Danube
Gorge in 2017 and shed more light to the problem of the interpretation
of some of their elements.

Key words: fieldwork, Serbs in Romania, slava, cult of ancestors,
Sokolovac, Langovet, Zlatica.
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Svetlana Cirkovié¢
Institute for Balkan Studies SASA, Belgrade

RESEARCH OF MULTIMODAL COMMUNICATION IN
THE FIELDWORK ANTHROPOLOGICAL-LINGUISTIC
INTERVIEWS: THE CASE OF SERBIAN COMMUNITIES
IN ROMANIA

This paper is based on the anthropological-linguistic interviews
documented during the fieldwork research of Serbian communities
in Romania (Sanpetru Mare (Serb. Veliki Senpetar) Cenad (Serb.
Canad), Varias (Serb. Varjag), Divici (Serb. Divi¢), Belobresca
(Serb. Belobreska), Moldova Veche (Serb. Stara Moldava), Dinias
(Serb. Dinjag), Cenei (Serb. Cenej), Rudna (Serb, Rudna), Stanciova
(Serb. Stanéevo), Campia (Serb. Langovet/ Lugovet), Zlatita (Serb.
Zlatica), Socol (Serb. Sokolovac)) from 2016 to 2019, within the
project Reserch of History and Culture of Serbs in Romania (Center
for Scientific Research and Culture of Serbs in Romania, Union
of Serbs in Romania). Fieldwork research aimed at covering the
variety of segments of traditional culture and oral history of Serbian
communities, expressed in local Serbian vernaculars. In addition to
the audio-recording of the fieldwork interviews, the video-recording
was applied, which enables the research of communication process
between a researcher and an interlocutor, as well as multimodal
research of communication.

Multimodality has been differently defined over time, starting
from the notions’various ways of meaning making’ and ’various
ways of communication’, to the concept 'means of meaning making’,
which do not operate in isolation, but almost always appear together
(Bezemer & Jewitt 2018).

The aim of this paper is to illustrate the multimodal approach to
anthropologial-linguistic research, to point out the relation between the
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video-documenting of fieldwork interviews and research—interlocutor
communication process, and to indicate the multimodality of narration.

Key words: Serbs in Romania, fieldwork research,
anthropological-linguistic interviews, multimodality, multimodal
communication
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Mata Taran Andreici
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JOURNALISTIC PHRASEOLOGY

Various systematization is present in the linguistic phraseology.
The purpose of this paper is to present the functions of the phrasemes
in the media discourse (the press). The phrasemes are being understood
as very complex linguistic units. This paper analyses the specific
use of the phrasemes in the corpus of articles found in the Serbian
newspaper ,,Our Word* (,,Hamra peua), published in Timisoara. The
collected data allows the scientific analysis and classification of the
phraseological units.

Keywords: phraseological units, stereotypes, stylistic characteristics,
media discourse.
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Hpena lBerkoBuy Teopunosny
Odunocodekuii pakyasreT YHUBEepcuTeTa B Hutre

MATEPHAJIBI JUVIA YITIYBJIEHUA 3SHAHUA JIEKCHKH,
CBA3AHHOH C OFbIYAEM KPEII[EHHUA Y CEPEOB,
KHUBYIIIHX B BAHATCKOM YIIEJ/IBE

B Hacrosimeit paboTre BHUMaHHUE YAENSETCS HECKOJIIBKUM JIeK-
ceMaM, CBSI3aHHBIM C 00bIYaeM KpELIeHusl y cepOOB, )KUBYLIUX B Jie-
peBusix benoOperka, lusny n Crapast Mongasa B banarckom yiue-
nbe B Pymbraun. Peus ujet, mpexsie Bcero, o claenyromuX JIeKceMax:
badbuya, 3namenue N Kp3nuyd, KOTOpble B 00psiiax KpelleHHs 3aHu-
MalOT IIeHTpalbHOE MecTOo. JIeKcHKa, cBA3aHHas ¢ OObIYaeM Kperie-
HUSl y cepOoB, XMBYIIMX B JEPeBHIX baHAaTCKOro yIenbs, CpaBHU-
BaeTCs C JIGKCHKOM, KOTOPYIO MCIOJIB3YIOT cepObl B BoeBoaune. O1o
CPaBHEHHE MPOBOJUTCS C LIETBIO MOKa3aTh 3HAYEHHE HCCIIEOBAHUS
cepOcKoil TpaANIIMOHHOM JIEKCUKU B TOBOpax cepOoB B PyMbinum ist
TOTO, 4TOOBI COCTABUTH 0O0JICe IUPOKUE U TIOJHBIC 3THOrpaduuecKoe
MIpeICTaBICHUSI.

Kuroueswie cnosa: banarckoe yimienbe, 00bI9ail KPEeIIeHNs, T-
HOJIMHTBHUCTHUKA.
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Blagoje Cobotin
Timisoara, Romania

WEDDING CUSTOMS AT SERBIANS LIVING IN MURES
RIVER MEADOW

This work is conceived according to the information that I
collected from the local knowledge, more exactly in the villages of
Satu Mare (Nacifala) and Manastur, in Arad County, where there used
to be a very strong Serbian community in ancient times.
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I have tried to identify the common elements, as well as the
specific ones, connected to wedding customs in this part of the country,
the variety and the denomination of dances and songs.

Key words: Wedding, Serbians, Mures River Meadow, music,
songs, people, village, godparents.
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